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Hezanepeunum € moii ¢hakm, wo awueniticoka nepemeopuiacsi Ha Moy, Wo
Cb020OHI BUKOPUCMOBYEMbCSL HAUWUPUE — 8 AKOCMI PiOHOIL, Opyeoi depacasnoi abo we
yacmiwe inozemuoi. Cunbhi no3uyii aumeniicokoi mMosu 8 2n006anizayitinux npoyecax
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npuszeenu 00 MACOB020 HAG A3VEAHHA — AHIAIYUZMIE IHWUM MOBAM, 30Kpemd,
@dpanyy3vKii.

@Dpanyy3vki MOB03HABYI CMYPOOBAHT OOMIHYBAHHAM AHRJIUCLKOI MOBU, BOHU
8oICUBAIOMb  3aX00i8 01 3axucmy ¢panyyzvkoi ioenmuuynocmi. Ceped iHUL020,
Dpanyysvka akademiss aHanizye 3aN03UYeHHsT Mad HAOAE PEeKOMeHOayii uooo iXHbo2o
BUKOPUCMAHHS 400 JHC 3AMIUJCHHS.

AxmyanvHicms 00CNIONCEHHs NOJsi2a€ 8 nompedi 00CAI0NCYBAMU NOUUPEHHS
aHeniyusmie y (ppanyyszokit Mosi ma 3anobicamu inmep@epenyii 1excem. JJocaioxnceHus
MaA€e Ha Memi 8UBYUMU OOYILIbHICMb HOBOCMBOPEHUX AHNIYUBMIB V PPAaHYY3bKill MOBI
WAxXoM ixHbo2o amanizy. Baowcnueicms OocniodicenHs ouesuoHa, No3asK aaiyusMu
WUPOKO BUKOPUCMOBYIOMbCA 8 YCIX chepax CniiKy8aHHs.

Cnosnux ¢panyyzvkoi moeu peazye Ha npoyecu 6 cepeoduHi CYCnilbCcmead.
Haiibinvwy esionosioanvhicms 3a nonyiapuzayiio ameniyusmie Hecymov @pauy)3oKi
NOJIIMUKU MA JHCYPHATICMU, XOYd 6I0 HUX OYIKYIOMb 63ipeysb J1imepamypHoi MOGU.
Cnpasa 6 momy, wWo aHeMIYU3Mu CHPUUMAIOMbCS AK NPEeCMmudCHi ma MOOHI U
BUKIUKAIOMb THmMepec 00 nouamms. [lpome, aneniyusmu yacmo GUKOPUCTNOBYIOMbC |
3a071 eghekmy CHOOIZMY, WO HENPUNYCMUMO, A HAOMO, AKUW0 V PpanHyy3bKill MOGI iCHYE
OpU2IHATIbHE CNI080-BI0N0GIOHUK. ¥V Oesakux eunaoxax Dpanyy3vka akademis nponoHye
@dpanyy3vKi 3aMiHHUKU OJI51 BCECBIMHBLO NOUUPEHUX MEPMIHIE.

3eiono 3 oyinkoro OOH, 2/3 macenenms naanemu 607100i€ AH2NIUCHKOIO MOBOIO.
Midicnapooni konmaxmu Haoaiu NOWmMosxy npoyecy VHigixayii Mos uepe3 npacHeHms
00 eKOHOMII 8 MOGIeHHI. 38iCHO, He BCI 3aN03UYeHHs HACNPAsOi 30a2auyiomsb CI06HUK,
ane 6OHU 3a0e3neuyonms MOsY0 000amMKO8UL IHCMPYMeHMAapill.

Knwuoei cnosa: 3anoszuuenns, ananiyuzm, HOMIHAYIs, 8IONOBIOHUK, 2100ani3ayisl,
MOBHA KAPMUHA CEIM)Y.
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Heocnopumvim sisnsemcs mom ¢haxkm, umo HeauticKuil cman si36IKOM, KOMOpPbli
Ce200H5 UCNOIb3YeMCs UUpe 8Ce20 — 8 Kauecmae poOH020, BMOP020 20CY0aAPCMEEHHO20
unu ewe uyawe —unocmpannozo. Cuibhble NOZUYUU  AHSTULCKO20 A3bIKA 8
2N00aNU3AYUOHHBIX NPOYeccax npugenu K MAcCO80OMY HABAZLIBAHUIO AHSAUYUIMOB
Opy2um A3blKAM, 8 YACMHOCMU, PPaAHYY3CKOM) .

Dpanyysckue A361K08e0bl 03a00UeHbl OOMUHUPOBAHUEM AHSIULICKO20 A3bIKA, OHU
npuHuUMaom mepol 01 3awumsl Gpanyysckou udenmuunocmu. Cpedu npouezo,
Dpanyysckas axademus AHATUIUPYEm 3AUMCMBOBAHUS U BbIHOCUM DPEKOMEeHOAyUU
OMHOCUMETILHO UX YNOMPeOeHUs UTIU HCe 3AMEHDbL.

AxmyanbHocms  UCCAe008AHUSL  3AKAIOYAEMCS 8 He0OX00UMOCMU  U3YYeHUs.
PACNPOCMPAHEHUS  AHSTUYUBMO8 80 (DPAHYY3CKOM 53blKe U NpeoomepaujeHus
unumepgepenyuu  aexkcem. ILlenv  uccredosanus cocmoum 8 — PACCMOMPEHUU
YenecooopasHOCMuU HOBONOABUBUUUXCS AHRIUYUZMOB 80 (DPAHYYICKOM A3bIKE NYMeM UX
ananuza. Bascnocms uccnedosanus ouesuOHA, NOCKONLKY —AHIUYUSMBL  UUPOKO
UCNONB3YIOMCSL 80 8CeX chepax 0OWeHUsl.

Cnosapv ¢hpanyysckoeo s3vika peazupyem HA Npoyeccvl SGHYmMpu o00Ouecmaa.
Camyro Oonvbuwiylo 0omeemcmeeHHOCMb 3a  NONYIAAPUZAYUIO  AH2IUYUSMOB HeCym
@dpanyysckue RNOIUMUKU U JHCYPHANUCTIbL, XOMs OM HUX 0XCuoarom obpasey
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JumepamypHo2o A3vika. /leno 6 mom, Umo aHeIUYUIMbl B0CHPUHUMAIOMCS KAK
npecmudiCHble, MOOHble U 8bl3blealom uumepec K nousmuio. OOHAKO, AHAIUYUZMbL
4acmo UCNONL3YIOMCS U paou egpgpekma cHOOU3IMA, YMO HeOONYCMUMO, OCOOEHHO, eciu
80 (ppanyy3cKkom sA3bIKe Cywecmeyem OpUSUHANIbHOE Cl080-aHaNlo2. B Hexomopwvix
cayuasx Opanyysckas akademus npeoirazaem Gpanyy3cxkue samerumentt 0 6CEMUPHO
PACRPOCMPAHEHHbIX MEPMUHOS.

Coenacrno ouenke OOH, 2/3 nacenenus nianemol 61a0eem aH2AUUCKUM SA3bIKOM.
Meowcoynapoonvie KOHmMaKmvl HOOCMESHYIU Npoyecc YHUQDUKAYUU A3bIKOE U3-3d
cmpemieHus K eKoHomuu 6 peuu. Koneuno, ne 6ce 3aumcmeosanusi Ha camom oOene
obozawjarom  cloeapb, HO  OHU  OAQlOM  NOAb306AMEN0  OONOJHUMENbHbIU
UHCMPYMEHMapul.

Knrwouesvie cnoea: saumcmeosanus, — aHeAUYuzM,  HOMUHAYUS,  AHATO2,
2nobanuzayusi, sA36lK08as KApmuHa Mupda.
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It is an undeniable fact that the English language has become the most widely used,
either as native, second national or especially a foreign one. Strong position of English in
the globalization processes has led to massive imposition of Anglicisms over other
languages, including the French language.

French linguists are concerned about the English language domination; the actions
are taken to protect the French identity. In particular, the Académie francgaise analyses all
the borrowings and provides recommendations regarding their use or substitution.

The research topicality is proved by the need to study spread of Anglicisms in
French, and to prevent the lexemes interference. The importance of research is evident as
the Anglicisms are widely used in all fields of communication.

The French language vocabulary reacts to the processes inside the society. French
politicians and journalists are responsible for major promotion of Anglicisms — though
they are expected to serve examples of literary French. The point is that Anglicisms are
perceived as prestigious and fashionable, provoking interest to the notion. However, the
Anglicisms are often used in order to sound snobbish which is unacceptable. Morevover,
original French words are available. In some cases, the Académie frangaise offers French
replacements for the terms accepted worldwide.

According to the UN estimation, 2/3 of the world population speaks English.
International contacts pushed the process of the languages unification through the
language economy. Of course, not all borrowings actually enrich the vocabulary, yet they
provide the speakers with additional tools.

Key words: borrowing, Anglicism, nomination, corresponding word, globalization,
linguistic map of the world.

Ha croromHinmHii JeHb MOBO3HABLSIMHU CKJIAJ€Ha KapTa MOB, fKa 3acBIIUye
icHyBaHHs Outbiie Hixk 7000 MoB, aje OUIbllIa YacTUHA HACEJICHHS TUIAHETH AKTHUBHO
CHUIKY€ETbCs TUTbKU 23 3 HUX. be33zanepeunnm € daxt, mo y XXI cTomiTTi came aHriicbka
MOBa CTajla MOBOIO, SKOKO BOJIOJIE HAMOLIbIIA KIJIBKICTh JIFOJEM Ha IIIAHETI,

(Translation problems)
Anglicisms in the modern French language: a fashion trend or the demand of the time? (in Ukrainian) [Anglicizmi u
suchasnij francuz'kij movi: moda chi vimoga chasu?]
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BUKOPHUCTOBYIOUH ii SIK PiAHY, APYTYy HaIlOHAIbHY a00 1HO3eMHY. 3BICHO, B SIKOCTI PiHOI
aHTJIChKa MOBA TOCTYMA€ThCA 3a KUIBKICTIO HOCIIB KUTAMCHKiM, TIHII Ta ICMIAHCHKIM
MOBaM, ajie aHINIKChKa € HAaUMOUIMPEHIIIOK, HEF0 MOCIYTOBYIOTHCS Ha BCIX MAaTEpUKAX, Y
112 xpainax. Ha cboromHi came aHrmiicbka cTaja MEPLIOK 1HO3EMHOKO MOBOO, SIKIH
HA/Jal0Th TEpeBary B YCIX KYTOUKAaX HAIIOl IUIAHETH MPU OTPUMAaHHI OCBITU Ta MpHU
puiioMi Ha poOOTy, IO 1 3a0e3neuye il MepIIicTh Y CyMapHOMY YHCII KOPUCTYBayiB Ta
pPOOUTH 13 HET MOBY MIXKHAPOJIHOTO CIIUIKYBaHHS.

®paHniry3pka MOBa Ma€ Ba)JIMBE ICTOPUYHE 3HAYEHHA. [IpOTAromM KiIbKOX CTOMNITH
BOHa OyJia HaWTOIMYJISPHIIIO MIKHAPOJHOK MOBOIO, MOCTYMMBIIUCH UM CTaTyCOM
aHTJIUCHKIA Juire y apyrid mojoBuHI XX cTomirtTa. be3mnperneneHTHH €KOHOMIYHHMA
PO3BUTOK, HAYKOBO-TEXHIYHHM MPOTPEC, MOSBA HOBITHIX TEJIEKOMYHIKAIIMHUX TEXHOJIOT1H
COpUSUTA TI00ANI3aliiHUM TIpoliecaM B YCiX cdepax KHUTTS CYCHUIbCTBA Ta EKCIaHCIT
AHTITIMCHKOT MOBH, YaCcTO 33JyIs BUPIIICHHS MPo0sieMu AeilUTy HOMIHATUBHUX PECYPCIB.
JlominantHa ekoHoMiyHa mo3miis Cromydenux Iltatie  Amepuku Ta KpaiH
CriBapy>XHOCTI Hallil cCHpHse YHUCICHHUM NPSIMHUM JIEKCHYHUM 3alo3WYeHHAM a0o
KalbKaM [I0 IHIIMX MOB, TaK 3BaHUM aHeliyu3Mam, CIOBaM 1 CJIOBOCIIOIyKaM,
3all03MYEHUM 3 aHTJIIChKOI MOBU a00 yTBOpEHUM 3a ii B3ipisiMU. CIOBHUKOBHUM CKJIaj
MOBH TIEPIIIUM pearye Ha BCl MPOIIECH, SIKI MAIOTh MICIIE B CYCHUIbCTBI, a JIAKOHIYHUMA
XapakTep aHrTHChKOI MOBH YYIOBO Y3TOKYETHCS 13 TPUCKOPEHUM PHUTMOM KHUTTS
CY4acHOro JIFOJICTBA, TOMY ChOTOJIHI HIKOrO HE JMBYIOTh Taki TepMminu sk franglais,
denglisch, spanglish, chinglish, japanglish i masits globish.

®dpaHITy3bKi MOBO3HABII CEPHO3HO 3aHETIOKOEH] 3aCHIUISIM aHTIIIM3MIB. Y Dpaniii
KUTbKa OCTaHHIX JCCATUJIITh BEIYThCS 3aXOJU IO 3aXUCTY PITHOI MOBH Ha JCP)KaBHOMY
piBHi. 3okpema ®panHiry3pka akajemis, 3 SKOK TICHO CIIBOPAIIOE TIiI3BITHA
6e3mocepenapo mpem’ep-MiHicTpy Kowmicis 31 30araueHHst (paHIy3bKoi MOBH, YBaXHO
aHaJli3ye BCl 3allO3MYEHHS, HA OCHOBI PETENHLHOrO BIAOOPY BHOCHUTH iX JIO CBOTO
mopiuHoro BuaanHs CIOBHUKA i, y TICHIN criBmpaiti 13 Bumum komiteToM (ppaHITy3bKOi
MoBH, Kowmiciero (paniry3pkoi MoBu Ta MoB DpaHilii Ta TEPMIHOJIOTTUHUMHU KOMICISIMHU,
BUJIAE HIOP1YHI pexomMeHaari 10]10 JIOPEYHOCTI/HEAOPEUHOCTI,
MO>KJIMBOCTI/HEMOXKIIMBOCTI BUKOPUCTaHHS (PpaHIy3bKHX BIAMOBIAHHKIB. CrHewiaiaicTd B
rajmysi, K 1 IIUPOKUHM 3araji, MOXYTh O3HaWMUTHCH 13 IIMMH PEKOMEHAAlisMu B 0asi
nanHux FranceTerme, noctynHiii yepe3 iIHTEpHET.

AKTyaJIbHICTh CTATTI MOJIATA€ B aHAJI31 aHIIIILM3MIB, SIKI HAOYJU MOIIUPEHHS Y

iHpOpMaIli€l0 Ta HOBHUMH TMOHATTAMHU. TeMa € aKkTyalbHOI 4Yepe3 il BaKIUBICTH JIJIS
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npogeciiiHoro nepeknany Ta 3arnodiraHHs 1HTepdepeHLli (paHIy3bKUX 1 aHTIIMCHKUX
JIEKCEM.

Mera cratTi nosisirae y po3riisifii JOPEUHOCTI BXKUBAaHHS HOBITHIX AHIIILU3MIB Y
¢bpaHiy3pKii MOBI. MeTa KOHKPETH3Y€ThCSl B TaKuX 3aBJAHHAX: I[POAHATI3YBATH
IIMPOKOY>KUBAHI AHIIILIM3MUA OCTaHHIX POKIB; OKPECIUTH NPUYMHU IXHBOI TIOSIBH;
BUBUMTH JIONUIBHICTh iXHBOI 3aMiHM (PpaHIly3bKMMH BiAnoBigHUKaMU. (0’€KTOM
JAOCJTIIKEHHs] € 3all0O3UYeHHS 3 aHMJIHChKOI MOBHM oOcTaHHIX pokiB. Ilpeamer
JAOCJTiIZKEHHsI — JIOPEYHICTh Ta HEBIJIBOPOTHICTh BHKOPHCTAHHS BJIACHE AHTJIIIM3MIB.
[TocTaBneHi 3aBAAaHHS 3yMOBWJIM BHUKOPHUCTAHHS HACTYIMHHUX METOMIB JOCJIIIKEHHS:
OIpaITIOBAaHHS HAyKOBUX JDKEPENI 3 METOI BH3HAUCHHS (YHKII aHMIIHM3MIB, METOJ
cucTeMaTH3allii 3 mpuioMaMy TOPIBHSUTBHOTO aHami3y, MeToj| y3araibHeHHs. HaykoBa
HOBHM3HA CTaTTl MOJIATA€ B TOMY, IO AHAMI3YIOTHCS AHIJILM3MHU, SKI BUPUCTOBYIOTHCS
NPOTSATOM OCTaHHBOTO JECATWIITTS LIMPOKUM 3arajioM, a HE€ BY3bKOINPO(QUIbHUMU
cneuianicramu. [lpakTuyHe 3HaYeHHsI CTAaTTI 3yMOBJIEHO TUM, 11O ii OJOKEHHS MOXKYTh
3HANTH 3aCTOCYBaHHA B TOAAJBIINX HAYKOBHX OCTIKCHHSX MpoOIeM aHTIIOMOBHHX
3all03M4€Hb, HABEACHI NPUKIAJAM MOXYTh OyTHM BHUKOPHCTaHI B IPOLEC] BUKIAJAAHHS
(bpaHIly3pK0i MOBH, @ BUCHOBKH CTaTH BIANPABHOK TOYKOK [IJII 3HAYHO TJIMOIIOi
PO3POOKHU TEMH.

3arasiom mpoOieMa aHrIIM3MIB Yy (paHIly3bKiii MOBI pPO3IJISAAETHCS JAaBHO 1
pi3HOOIYHO. Tak NMUTaHHS TPUYMH TOSBH Ta Kiacuikarlii aHTIIMCHKUX 3al03U4YeHb Y
(paHiry3bKiii MOBI PO3MpalbOByBaIKCs 30KkpeMa GpaHiry3pkiuMu Haykosiamu I1. T'ipo [7],
M. Ilepure  [9], M. /1. ITlikonom [10], II. boraapom [6], XK. Peii-ZleboBom [11],
KaHAJICbKOIO  JTHTBiCTKOFO ~ M. Mizanuyk  [8], yKkpaiHCBKUMH  MOBO3HABIISIMU
O. 1. ®emuenko [3], O. 1. Uepemumuenkom [4; 5], O. B. Kpekotens [1], B. O. Py6an [2]. 3
iXHIX JOCIIPKEeHb BUILIMBAE, 1110 CIOBHUKOBHI CKJIa]l (PpaHIly3bK0i MOBH aKTUBHO pearye
Ha TIPOIIECH, SIKI MAIOTh MICIIE B CYCHLUILCTBI, Ha TOSIBY HOBHX TOHSTH, HAacammepes y
cdepax HOBITHIX TE€XHOJIOTH, MI>KHAPOAHOI MOJITHKH, €KOHOMIKM Ta MacoBOi KyJbTYpH,
KOTp1 B Halll 4ac € HAWOUIbLI TJ100a1I30BaHUMH 1 JI€ aHTJIiiicbka MOBa JOMiHY€e. ToMy HOBI
KOHIIENITH TOTPAIUISIOTh 10 (PpaHIly3pKOoi MOBH 4epe3 aHTJIMCHKY, PO3IIMPIOIOYU BXKE
ICHYIOUYy HalllOHaJbHY MOBHY KapTHHY CBITY, Ha MIATBEPPKEHHS TE3U MPO MOCHUIICHHS
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOI B3a€MO/IIT MI>KHAPOJHUX MOB B YMOBax rioOanizaiii. IcHyBaHHS B
aHTJIUACHKIA MOB1 BEJIMKOI KUIBKOCTI €JIEMEHTIB, 30KpeMa JIeKCeM, (paHIly3bKOIro
MOXO/PKEHHSI CTIPHsIE TPOHUKHEHHIO, MPHUPOJHIA aganTallii Ta 3aCBOECHHIO aHTIIIU3MIB
CY4acHOI0 (hpaHIy3bKOI MOBOIO.

(Translation problems)
Anglicisms in the modern French language: a fashion trend or the demand of the time? (in Ukrainian) [Anglicizmi u
suchasnij francuz'kij movi: moda chi vimoga chasu?]
© Olefir H. 1., Deineko I. A., Deineko 1. V. [Olefir G. L., Dejneko 1. A., Dejneko 1. V.]
hanna.olefir@gmail.com, ivan.deineko@gmail.com, iryna.deineko@gmail.com

224


http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

ISSN 2413-5593 (Print); ISSN 2663-6530 (On-line)
2018. Ne 33 (YK 81) : 218-230
MNPOBJIEMU CEMAHTUKU, IPATMATUKHA TA KOTHITUBHOI JITHI'BICTUKH
[TPOBJIEMBI CEMAHTHKH, TIPAI'MATHKHW 1 KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH]
Kwuischkuii HammioHansHUH yHiBepenuTeT iMeHi Tapaca llleBuenka, Ykpaina
[KueBckuii HalMoOHaNbHbIN yHUBEpcuTeT nMeHH Tapaca llleBuenko, YkpanHa)]
http://semantics.knu.ua/index.php/prblmsemantics

[Momynspu3artii aHTTIIM3MIB Y cydacHiil (paHITy3bKiii MOBI CHIPUSIOTH TIOJMITUKH Ta
YKYPHAIIICTH, XO4a caMe BOHU MaJIi O CIIyTyBaTH B3IPLIEM JITEPATYPHOrO BapiaHTy MOBH Ta
3anmo0IraTv 1HIIOMOBHIM eKcraHcii. JIeKcH4Hl, CHMHTakCH4YHI a00 (POHETHYH1 KaJlbKU
BUTIISAI0Th MOJHWUMH, CHPUAMAIOTBCS SK TPECTHXHI, IO 3abe3medye iM IMBHIAKY
aKJTIMaTU3aIII0 Ta 3aCBOEHHS IIMPOKUM 3arajoM (ppaHKOMOBHOI CIIbHOTH. He3BUUHICTh
3BYYaHHS NIPUBEPTAE yBary, MiJKPECITIOE HOBU3HY Ta MPOBOKYE 1HTEPEC O MOHSTTS, SKE
HE 3aBXK]IM, BJIaCHE, € HOBUM. Taki aHTJIIM3MU PO3MJIAIAIOTHCA SIK HEMOTPiOH1, TaHEeOH,
BapTi OCY/Iy.

HenpuiiHATHIMHM BBa)KalOTbCS aHTJIIIIUM3MU, BXKUT1 Y MOBCAKICHHOMY CIUIKYBaHHI
3apaan  epexTy CHOOI3My, IIJIKPECICHHS CBOIO 3HAHHS AaHTJMCBKOI MOBH, CBO€EQ
OCBIYYEHOCTI, TIPUHAJICKHOCTI JI0 TEBHOI comiaibHOi abo modeciiiHoi kareropii, To0TO
CBO€T BUIOCTI. J'étais overbooke aujourd'hui; je regle cash; dans ce webshop, il faut payer
une attention particuliere aux produits, je te forwarde un mail; j'avais une conf-call et des
pitch a faire asap, donc c'est no-way pour un after-work! V¥ takux curyarisx peaabHOi
NnoTpeOu y BAKUBAHHI aHTJIIM3MIB HE ICHYE, aJKe BOHH MarOTh 3p03yMLIL BCIM (PPAHILY3bKI
BIJIOBIAHUKU: overbooké — entierement occupé, surchargé de travail; cash — au comptant,
en liquide, en especes; un webshop — une boutique en ligne; payer attention — faire
attention, préter attention; forwarder un mail — transmettre un courriel, envoyer un mél;
une conf-call — une conference téléphonique; un pitch — un court discours a présenter son
projet; asap (as soon as possible) — au plus vite, aussi vite que possible; c'est no-way — il
est hors de question, il n'y a aucune possibilité, il n'y a pas moyen, un after-work — une
avant-soirée apres le travail dans un endroit chics et branché.

Xoua y BIPTyaJIbHOMY CBITI KOMMI'IOTEPHUX TEXHOJOTIM YIEBHEHO JIOMIHYE
aHrJIiiicbka MOBa, a/Ke BOHA craja 0a3010 JUIsi Cy4acHHUX MOB mporpamyBaHHs, Komicis
dbpaniry3pk0i MoBH Ta MOB DpaHitii, y BepecHi 2017 poky Buaana riaocapiii HOBUX CIIiB Ta
nediHinid (GpaHIly3pK0I0, YETBEPTO0 MOBOKO IHTEPHETY 3a KUIBKICTIO (hPAaHKOMOBHHX
kopuctyBauiB. Tak Kowmicis Bu3Hauae deep Web sk “une partie de la toile qui n'est pas
accessible aux internautes au moyen des moteurs de recherche usuels” Ta mpononye
BxkuBaty cioBocrionyky toile profonde. Gamer cmig 3aminuTi Ha joueur, geek Ha
technomane, digital native na enfants du numeérique, fact checking na vérification des faits,
big data na mégadonnées, streaming wna flux, tag ma mot-cl/é, spam na pourriel. 3amina
Bupasy dark net, skwmii Bu3Haumam sk “Un ensemble de réseaux congus pour assurer
I'anonymat des utilisateurs”, na internet clandestin Bukirkana ocyn 3 OOKy CHEHIATICTIB,
OCKUTbKMA HacaMIepes] el TepMiH IMO3HA4Ya€ TOHSTTS MOXJIMBOCTI IS KOpHCTyBaua
ONyKaTh 1HTEPHETOM HE 3aJUIIAIOYM CIIIB Y MEPEeXi, 1 JHIIe Ha OCHOBI PO3IIUPEHHS
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3HAQUEHHS, YTOYHIOIOTH EKCIEePTH, MOXE CTaTH 3pyYHHM CIOCOOOM 3iHCHEHHS
HE3aKOHHMX JI1{ 7151 OKpEMHX 0ci0. Y Halll yac YUCIEHHI )KYpPHAJIICTH Ta TPOMAJICHKI JIisT4n
KopHCTYIOThes dark net 3amms yoesnedeHHs CBO€ET poOOTH.

Kowmicis 31 30aradeHHst (paniy3pkoi MoBH, npu DpaHIly3bKiil akagemii, Micis
KOHCYJbTalllM 13 eKcrepTaMu B Taly3i, IPOINOHY€E Psii HOMIHATUBHUX HOBAIil y cdepi
TEJICKOMYHIKAIIIMHUX TEXHOJIOT1H, 100 IMOJETIIUTH KXUTTS SK IpodecioHasiaM y Tairys3i,
TaK 1 mmpokomy 3araimy. Tak, smart TV ado connected TV pexomeHmI0BaHO Ha3WBATH
téléviseur connecté, nousaTrs net neutrality mosHavaTv CIOBOCIONYKOIO neutralité de
I'internet, maykoBuii Tepmin backbone mepenaBatu Bupazom réseau dorsal Ha MoO3HaYCHHS
“partie principale d'un réseau d'infrastructure, caractérisée par un débit élevé, qui concentre
des signaux provenant des autres parties du réseau et les transporte entre celles-ci ou vers
d'autres réseaux”. J[isl 3BMYHOIO YKpaiHIIM aHDIOU3MY Smartphone kowicis oOpaia
tepmia mobile multifonction, a6o tioro ckopouenwuii Bapiant mobile, xo4a, sik 3a3Ha4arOTh
CHELIATICTH, OCTaHHIM MO)KE IM03HA4aTH TeNe(POoH, SKUA HE MAa€ BHUXOIY B IHTEpHET.
[ikaBo, mo B 2009 pori, 1 K cama KoMIcis npeanucyBaia ajs “appareil €lectronique
mobile de petite taille assurant par voie radioélectrique des fonctions de communication,
telles que la téléphonie ou l'acces a I'internet, et le plus souvent des fonctions informatiques
ou multimédias”, To0To cMapTdoHa, BUKOpHcTaHHs HOMiHaIlii ordiphone ado terminal de
poche, siki Tak i He MPYKUIIKCS Y IIIMPOKOMY BXKUTKY, SIK 1 KalbKa téléphone intelligent.

Hogartii TOpKHYJIHCS TaKOXK JIFOOUTEIIB BiJcoirp — gamers, Tooto joueurs. s HuX,
TICJIA TPUBAIMX OOTOBOPEHb 13 EKCIepTaMH B rainysi, 30kpemMa OpaHIly3bKUM areHTCTBOM
3 Bigeoirp, Kowmiciss 31 30aradeHHs (QpaHIly3pkOi MOBH TPUTOTyBajla HACTYIIHI
pekomerparii: alternate reality game maroTh moctymuTHCS MiclieM jeu vidéo a réalité
intégrée (JRI),; binge viewing, binge watching — visionnage boulimique; casual game — jeu
grand public; casual gamer — joueur occasionnel; electronic sell through — vidéo a la
demande en télechargement définitif (VADTD), VAD en télechargement définitif; fact
checking, reality check — verification des faits; first person shooter — jeu de tir en vue
subjective (JTS); game level, level — niveau de jeu; game level designer, level designer —
concepteur de niveaux de jeu; hardcore gamer — hyperjoueur; hardcore gaming — pratique
intensive; massively multiplayer online game, MMO game — jeu en ligne multijoueur de
masse (JMM); massively multiplayer online role playing game — jeu de réle en ligne
multijoueur de masse (JRMM); subscription video on demand — vidéo a la demande par
abonnement (VADA); third person shooter — jeu de tir en vue objective (JTO); video on
demand — vidéo a la demande (VAD).
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VY chepi mixkaapoaaux BigHocHH KoMmicis poroHye 3aMiHuTH returnee, “un citoyen
qui revient dans son pays d'origine apres avoir combattu dans les rangs d'une organisation
terroriste a l'étranger”, Ha mpuzadyte revenant, cioBo, sikum micist {pyroi cBITOBOI BiiHU
NO3HAYaIlM THX, XTO IMOBEPHYBCs 13 TabopiB cMmepti. 3amicts back bench, “lI'ensemble des
membres des délégations officielles assis en retrait et ne prenant pas place autour de la table
de négociation”, peKOMEHIOBaHO BXWBaHHS banc arriere; Situation room, “un type de
structure permanente destinée a faire face aux situations de crise ou de conflit, et a laquelle
aboutissent les informations utiles a la prise de décision”, BapTo Ha3uBaTu Centre
opérationnel stratégique; blue washing cmix 3aminutu Ha habillage onusien, a empathy
washing ua habillage humanitaire.

UucneHHl aHTTIIUM3MH XapaKTep3yloTh MOBY CydacHMX (DaxiBIlIB 3 €KOHOMIKH.
[Ipote, mnst G6ararbox HOMiHamii DpaHiry3bka akanemisi MPOMOHYE BiacHe (paHITy3bKi
BignoBigauku: bankable, “facilement négociable ou ce qui peut étre escompté” —
négociable, rentable; cash flow — flux de trésorerie; freelance — travailleur a son compte;
challenge — compétiteur, adversaire a6o rival.

Y KxoHTeKCTI MacoBoi KyibTypu Kowmicis pexomenaye mxuBatu collectif 3amicts
crew; infox 3amicth fake news; reverse graffiti, “pratique du graffiti qui consiste a creuser
ou a inciser un support”, 3amicte Sgraffiti; spectacle solo ma micii one-man show;
financeur 3amictb SPONSOr; succes de librairie na micii best-seller. Fashion week sapmo
3amiHUTH Ha Semaine de la mode, a burn-out — na surmenage a6o syndrome d'épuisement
professionnel.

@paniry3bka akajeMis 3BepTa€ yBary Ha 3JI0BKMBaHHS aHTIIIM3MaMH 13 cdepu
kiHoiHmyctpii. Ilonpu Te, M0 BOHM PO3TUPAKOBaHI Mac-Meia, OUTBIICTH (DpaHIly3iB
TUTYTalOThCS B 1IUX HaWMEHYBAHHSX, aJKE BOHU € CIIPABKHIMHU TaTy3€BUMH TEPMiHAMH.
Tomy, 3amicts Spin-off, ¢hineM abo cepian, BiArasyxeHHs iHIIIOTO iICHYFOUOTO TBOPY, SIKE
EKCIUTyaTy€ WOTO TOMYJSIPHICTh, BH3HAHHA a00 KOMEPIIIMHWA yCmiX 3a pPaxyHOK
BUKOPHUCTaHHS JPYTOPS/THUX B OCHOBHOMY TBOpl TEPCOHAXIB, TMOMINA, TeM,
PEKOMCH/IOBAHO B)KMBAaTH 3po3yMmijie ¢paHily3am série derivée, a Tepmin Spin-off
3amumuT (piHaHCUCTaM, 1€ BiH o3Hadae “transférer une partie de son patrimoine ou la
totalit¢ de celui-ci soit a une ou plusieurs sociétés qu'elle constitue” 1 s sIKOTO
KBebOekchke 0ropo (paHily3pKoi MOBH TPOIIOHYE TPU BapiaHTH BiAMOBIIHUKIB — SCISSION,
division de société, réorganisation par fractionnement. Remake, HoBa iHTepHpeTalis
BIJIOMOT 1CTOPI{, e MOBTOPIOIOTHCS CIOKETHI XOJIM OpUTIHAJA, TUITU XapaKTepiB, MOKIUBO
B HOBOMY ICTOPHYHOMY, COIIIQJIbHO-TIOJITUMHOMY KOHTEKCTI 3 HOBUMH AakKIEHTaMH, 3
MOJTHBUMH HOBUMH YMOBAaMH PO3BUTKY CIOYKeTa, OaxkaHo 3amMiHuTH Ha Nouvelle version, i
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HE IUIyTaty 13 reboot, — redémarrage, HoBOIO Bepcieto (dibMa abo cepiaia, sika irHOpye
NOJIIi MOTMEPETHIX TBOPIB, CTBOPIOIOUM HOBY CIOXKETHY JIIHIIO, aj€ 3 TUMH K TepOSIMH.
Sequel Oyme 3po3ymimimMM y BapiaHTi SUIte, OCKUIBKH € (DLITbMOM-IIPOAOBKEHHIM
croxkery. Préquel, TBip, Jl€¢ BIATBOPEHO TMOAli, SKI XPOHOJOIIYHO MEPEAYIOTh OUIbII
pPaHHBROMY OpHTIHAJIFHOMY TBOPOBI, MPOTIOHYETHhCS HA3BaTU retour en arriere, ado
BUKOPHUCTATH KaHAJCBKUN BapiaHT antépisode. Thriller, ¢binbpM, MOKIMKAHUN BUKIMKATH
MOYYTTSl  CIIBIIEPEKMBAHHS  TMOB'SI3aHE 3  €MOLISIMA  TPUBOXKHOIO  OYIKYBaHHS,
HEBHU3HAYEHOCTI, XBUJIFOBAHHS UM CTpaxy, Oa)kaHO 3aMIHUTH Ha film a sensations.

BucnoBku. 3a ominkamu OOH Oinmbine 2/3 HacelneHHS y CBiTI PO3MOBIISIOTH
aHTJIHCHKOI0O MOBOIO. 3BHYAMHO I[bOMY TIOCIIPHSUIM HAyKOBO-TEXHIYHUH Mporpec,
PO3BHUTOK TEETCKOMYHIKAIIMHIX TEXHOJOTIM Ta MpoIecH riodaiizalilii B yCiX Taly3six
#utTa. Kommanii, opranizamii, 3MI cranum MiKHapOXKHMMH, AMPEKTOpPATH Ta 1HIII
VIOPABIIHCBKI ~ CTPYKTypM —  IHTEpHAl[lOHAIbHUMH, KOMaHAW  MpAllIBHUKIB —
NOJIKYJIBTYPHUMH Ta OaraTOMOBHMMH. 3HaHHS MDKHApOJHOI MOBH, TOOTO MOBHU
CIUIKYBaHHSI, SIKOIO BOJIOAIIOTH Oarato Jojied sSIK 1HO3EMHOIO, 3a0e3redye IIBUIIKE
MOPO3YMIHHSI B OaraTOMOBHOMY CepeIOBHIlll, YHi(iKallis BOKaOYyJsipy I03BOJISE YITKO U
OJIHO3HAYHO JOHOCUTH iH(opMariito. Halyacriie Takoro MOBOIO BHUCTYyNA€ aHIIIINMCHKA,
OTXKe Yy MNpoQeCciiHOMY CEepeJOBHINI MPOCTIIE 1 IIBUIIIE CTAJO0 BHUKOPHUCTOBYBATU
aHTJIOMOBHI TEPMIHU — OJHOCIIIBHI HAMEHYBAaHHSA, HIXK 1I0pa3y MiANIYKOBYBATH Uil HUX
HaI[IOHAJIbHI BIJIMOBITHUKH, SIKi, SIK 3aCBIIYYIOTh MPOaHaII30BaHI BHINE MPHUKIAIN, YaCTO
SBIISIIOTH COOOO0 CJIOBOCTIONYKH a00 OMUCOBI 3BOPOTH. TakuM YMHOM, y TIOBHY CHITY
CTIPaIlbOBYE 3aKOH MOBHOI €KOHOMIT B TIPOIIECl MIKKYJIBTYPHOI Ta MI?KMOBHOT B3aEMOIIi Ta
B KOHTEKCTI ICTOTHOTO TPHUCKOPEHHS PUTMY SKUTTS ¥ TioOamizamii iH(opMariiiHux
MOTOKIB. 3BMUYAHO, HE BCl 3amo3W4eHHs 30aradyroTh JIEKCHYHMNA (DOHI MOBU Ta €
BUTIPABAAHUMH, ajie¢ BOHU O€3MEpevHO JO03BOJISIIOTH OCYYaCHUTH TOBIIOMIICHHS, HaJaTH
oMy OUIBIIOI eKcHpecii, TUM caMUM NpUBEpHYTH yBary. OTxKe, 4yu cropaBil MOTPIOHO
3aTATO MPOTUCTOSTH €KCIAHCIT AaHMILIU3MIB, YM IPOCTO JO3BOJIMTU MOBI BUIBHO
PO3BHUBATUCS Ta B TIOBHIN Mipi BINOBIIATH CYYaCHUM BUKIIMKaM?

Jliteparypa
1. Kpexomenwv O. B. Pi3HOBUIM aHIIIACHKUX 3allo3W4YeHb Yy (DpaHIly3bKiii MOBI Ta CIIOCOOH
afmanTarii 3ano3u4eHoi jexcuku [Enextponnuii pecypc] / Onena BanentuniBaa Kpekorens. — Pexxim
nocryiry: http://repo.sau.sumy.ua/bitstream/123456789/2796/1/Kpekorens%200.%20B.%20Pi3H0BH 11
%?20anrmiiiceknx%203ano3naens%020y%20dpanity3pkiit%20mosi.pdf. — Ha3sa 3 expana.
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